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我們特別提供以下兩款訂購計劃，確保你不會錯過任何一個集郵機會。
Two order plans are available to suit your needs and preferences. 

  A	 自動訂購計劃 Auto-order Plan
「自動訂購計劃」讓集郵愛好者輕鬆集齊2026年「郵品訂購服務」（7月至12月）發行的所有郵品。只須確
認一次訂購指示，即可購得2026年「郵品訂購服務」（7月至12月）及隨後半年/每年發行的所有香港郵品。	
此外，你的「郵品訂購服務」帳戶和訂購指示將每半年自動延續，直至你發出更改訂購指示通知書*，並獲香
港郵政集郵組接納為止。請注意，如你未能在指定限期內清付「自動訂購計劃」所產生的一切款項，香港郵政
可拒絕你所有或任何一項訂購申請及／或向你發出即時終止「郵品訂購服務」戶口和合約的通知。如欲選用這
項計劃，請填妥申請表格內「自動訂購計劃」的部分。

	 	 The Auto-order Plan enables keen philatelists to collect all the stamp products issued under the 
2026 Advance Order Service (AOS) (July to December) and in the coming half year/subsequent 
years. Simply select this handy option in the application form and you will never miss any stamp 
issues. What’s more, your AOS account and order instructions under the plan will be automatically 
renewed on a half-yearly basis, until a written notice of amendment* is received from you 
and accepted by Hongkong Post Philatelic Bureau. Please note that if you fail to settle all the 
payments arising under the plan within the specified period, Hongkong Post may reject all or part 
of your application and/or serve on you a notice to terminate your AOS account and contract with 
immediate effect. If you choose to subscribe to the Auto-order Plan, please fill in the relevant part 
in the application form. 

		�  *	 訂戶須於各相關郵品發行日期6個星期前，將通知書送達香港郵政集郵組。
			   The written notice of amendment by subscribers has to be served to Hongkong Post Philatelic Bureau 6 weeks prior to the issue date  

	 of the respective stamp products. 

  B	 靈活訂購計劃 Flexi-order Plan
	「靈活訂購計劃」讓你按個人喜好靈活選購2026年7月至12月發行的郵品。如欲選用這項計劃，請填妥申請表格內	
「靈活訂購計劃」的部分。

		  The Flexi-order Plan enables you to order the stamp issues between July to December 2026 as 
desired in a flexible manner. If you choose to subscribe to the Flexi-order Plan, please fill in the 
relevant part in the application form.

你可經香港郵政網上購物平台「郵購網」遞交「郵品訂購服務」申請表格。如有需要，亦可於「郵購網」 
或香港郵政郵票策劃及拓展處網頁(stamps.hongkongpost.hk)下載訂購表格。填妥的表格可交回郵政局 
(流動郵政局除外)，或投寄至香港郵政集郵組。
You may return your Advance Order Service application form via Hongkong Post’s online shopping 
platform ShopThruPost. The application form can also be downloaded from ShopThruPost or Hongkong 
Post Stamps website (stamps.hongkongpost.hk), if necessary. The completed form can be returned to 
any post office (except mobile post offices), or sent to Hongkong Post Philatelic Bureau by post.

立即訂購
ORDER NOW

香港郵政集郵組熱線
Hongkong Post Philatelic Bureau Hotline
2785 5711

香港郵政郵票策劃及拓展處網頁
Hongkong Post Stamps Website
stamps.hongkongpost.hk

香港郵政網頁
Hongkong Post Website
www.hongkongpost.hk

兩款計劃 各適其適 FLEXIBLE OPTIONS FOR ORDER PLACEMENT



香港位處亞熱帶地區，依山傍海的地理特質和四季分明的氣候孕育出豐富多樣的自然生境，為眾多動植
物提供棲息地。繼2010年發行「生機處處」特別郵票後，香港郵政將以「生機處處II」為題再度發行一套	
四枚郵票，展示本地獨特的生物多樣性，藉此喚起大眾關注生態保育，共同守護這片自然瑰寶。
Located in a subtropical region, Hong Kong enjoys valuable geographical features—mountainous terrain 
and extensive coastline—and distinct seasons. They together nurture a rich variety of natural habitats, 
providing homes for a wide range of flora and fauna. Following the release of the “Biodiversity” special 
stamps in 2010, Hongkong Post will issue a set of four stamps on the theme of “Biodiversity II” to 
showcase the city’s distinctive biodiversity, with a view to raising the public’s awareness of ecological 
conservation and inspiring their collaboration in protecting our natural treasures.

郵票設計 Stamp Design : Abdelkrim ASRAR

生機處處II
Biodiversity II

發行日期 Issue Date: 30.7.2026
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郵票 (1套4枚)
Mint Stamps (A set of 4 stamps)



九龍城區歷史文化底蘊深厚，過去數十年間經歷了巨大變化。區內昔日盤踞著富傳奇色彩的九龍寨城，而
到了1998年啟德機場遷往赤鱲角後，則迎來重要的發展契機。隨着啟德郵輪碼頭和啟德體育園相繼落成，	
九龍城區將承辦更多國際及全國性體育盛事，進一步促進本地旅遊業發展。香港郵政將以「香港今昔系
列：九龍城區」為題發行一套四枚郵票，讓大眾踏上一趟時空旅程，細味九龍城區的今昔及地貌變遷。
The Kowloon City District boasts a rich historical and cultural heritage and has undergone tremendous 
changes over the past few decades. Once home to the legendary Kowloon Walled City, the district has 
ushered in significant development opportunities since the relocation of Kai Tak Airport to Chek Lap Kok 
in 1998. Following the successive completion of the Kai Tak Cruise Terminal and the Kai Tak Sports Park, 
the Kowloon City District will host more international and national sporting events, further boosting the 
development of local tourism. Hongkong Post will issue a set of four stamps on the theme of “Hong 
Kong Past and Present Series: Kowloon City District”, setting out with the public on a journey through 
time to savour the past and present of the Kowloon City District as well as its changing landscape.

郵票設計 Stamp Design : 黎琟櫻 LAI Wai-ying

香港今昔系列：九龍城區
Hong Kong Past and Present Series: 
Kowloon City District
發行日期 Issue Date: 20.8.2026
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郵票 (1套4枚)
Mint Stamps (A set of 4 stamps)



「廣彩」是「廣州彩繪瓷器」的簡稱，是嶺南文化中一種傳統工藝。廣彩製作技藝於2024年被納入
香港非物質文化遺產代表作名錄。廣彩製作技藝可追溯至清初，並在1920年代自廣州傳至香港。除
保留了傳統的手繪技術和吉祥圖案外，香港製造的廣彩亦加入不少本地彩繪技法和特色圖案，因而
亦有「港彩」之稱。香港郵政將以「廣彩製作技藝」為題發行特別郵票，弘揚嶺南工藝及本地非物
質文化遺產，展現香港匠人世代相傳的匠心。
Guangcai, the shortened form of “Guangzhou painted porcelain” or “Canton Famille Rose Porcelain”, is 
one of the traditional crafts of Lingnan culture. The Guangcai making technique was inscribed onto the 
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Hong Kong in 2024. The technique dates back 
to the early Qing dynasty and was transmitted from Guangzhou to Hong Kong in the 1920s. In addition to 
conserving the traditional hand-painting technique and auspicious patterns, Guangcai produced in Hong 
Kong also incorporated local painting techniques and special motifs, hence the name Gangcai (“Hong 
Kong painted porcelain”). Hongkong Post will issue special stamps on the theme of “Guangcai Making 
Technique” to promote Lingnan craftsmanship and local intangible cultural heritage, showcasing the 
ingenuity of Hong Kong artisans that has been passed down through generations.

郵票設計 Stamp Design : 賴維鈞 Gideon LAI

嶺南工藝 – 廣彩製作技藝
Lingnan Craftsmanship – Guangcai
(The Canton Famille Rose Porcelain) 
Making Technique 
發行日期 Issue Date: 17.9.2026
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郵票小型張 （嵌有1枚$10郵票）
Stamp Sheetlet (Containing a $10 stamp)

郵票小型張 （局部光漆）（嵌有1枚$20郵票）
Stamp Sheetlet (Spot varnishing)(Containing a $20 stamp)

郵票 (1套4枚)
Mint Stamps (A set of 4 stamps)



中國曆法中的「二十四節氣」反映季節及天氣的變化，於2016年被列入聯合國教科文組織《人類非物質
文化遺產代表作名錄》。繼2020、2023及2025年先後發行「二十四節氣—春」、「二十四節氣—夏」
和「二十四節氣—秋」特別郵票後，香港郵政將發行以「二十四節氣—冬」為題的特別郵票，讓大眾認
識冬季的六個節氣，包括立冬、小雪、大雪、冬至、小寒及大寒。這套特別郵票是「二十四節氣」系列
的最後一套，標誌着整個四季郵票系列圓滿完成。
Inscribed onto the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization’s Representative List 
of the Intangible Cultural Heritage of Humanity in 2016, the “24 Solar Terms” of the Chinese calendar 
reflect the change in seasons and meteorological patterns. Subsequent to the “24 Solar Terms – Spring”, 
“24 Solar Terms – Summer” and “24 Solar Terms – Autumn” special stamps issued in 2020, 2023 and 
2025 respectively, Hongkong Post will issue special stamps themed on “24 Solar Terms – Winter”, 
featuring six solar terms of winter, namely “Winter Commences”, “Light Snow”, “Heavy Snow”, “Winter 
Solstice”, “Moderate Cold” and “Severe Cold”. As the final episode of the “24 Solar Terms” series, this 
special stamp set marks the successful completion of the entire four seasons stamp collection.

郵票設計 Stamp Design : 黎淑雯 Shirman LAI

二十四節氣 – 冬 
24 Solar Terms – Winter

發行日期 Issue Date: 5.11.2026
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郵票 (1套6枚)
Mint Stamps (A set of 6 stamps) 

小全張 (完整系列)(嵌有全套24枚郵票)
Souvenir Sheet (Complete series)
(Containing a full set of 24 stamps) 



中醫藥作為中華文化的瑰寶，在防治疾病和保健養生領域源遠流長，為保障市民健康作出了重大貢獻。
隨着各項政策措施落實，以及香港中醫醫院及政府中藥檢測中心相繼投入服務，中醫藥已成為香港醫療
體系的重要部分。香港郵政將以「香港中醫藥發展」為題，發行一套四枚郵票及一款郵票小型張，展示
中醫藥在本地發展的里程碑。
As a treasure of Chinese culture, Chinese medicine has a long history in disease prevention and 
treatment as well as health preservation and has made a significant contribution to safeguarding people’s 
health. With the implementation of various policy measures, and the successive commissioning of the 
Chinese Medicine Hospital of Hong Kong and the Government Chinese Medicines Testing Institute, 
Chinese medicine has become an important integral part of Hong Kong’s healthcare system. Hongkong 
Post will release a set of four stamps and one stamp sheetlet on the theme of “Development of 
Chinese Medicine in Hong Kong” to showcase key milestones in the development of Chinese medicine 
in Hong Kong.

郵票設計 Stamp Design : 覃伯強 CHUM Pak-keung, Jason 

香港中醫藥發展
Development of Chinese Medicine in Hong Kong

發行日期 Issue Date: 17.12.2026
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註：所有圖像只供參考。各套郵票的主題、發行日期、郵品種類、價格、設計及形式或會更改，並於發行前公布。
Note: All images are for reference only. The stamp themes, issue dates, types, prices, designs and formats of stamp products are subject to change,  
which will be announced prior to the launch of respective stamp issues. 



精彩禮遇多重賞
EXCITING OFFERS AND MULTIPLE REWARDS

凡於獎賞期 內（即日起至2026年7月2日）訂購2026年7月	
至12月發行的郵品，可獲得精彩獎賞。經「郵購網」訂購上述郵品滿港幣	
1,201元或以上+，更可享2.5倍積分，換取各式各樣精選禮品!

You will receive fabulous rewards for ordering stamp products issued between July to December 

2026 within the Incentive Period (from now till 2 July 2026). For orders of HK$1,201 or 

above+ made via ShopThruPost, 2.5x bonus points will be awarded for gift redemption!

所有圖片只供參考。禮品數量有限，換完即止。
All images are for reference only. All gifts are available while stock last. 

+ 	特別派遞服務費包括在內
	  With Special Delivery Service Charge included 

有關各項獎賞計劃、郵品簡介和2026年「 郵品訂購服務」(7月至12月)的條款及條件，請瀏覽：
For details of the rewards schemes, stamp product descriptions and terms and conditions of 
the 2026 Advance Order Service (July to December), please visit: stamps.hongkongpost.hk




